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     Действующие лица:


Альбер Нуаре  -  маг и шарлатан


Изабель  -  его преданная спутница



Габриэль  -  наивный юноша



Жак Деворе  -  начальник полиции



Жюст


   }  -  полицейские инспекторы

Лаверт

Д Е Й С Т В И Е   П Е Р В О Е


К а р т и н а   п е р в а я


(Из-за занавеса доносится тихая музыка. Изабель в халате и газовой косынке, сохраняющей причёску, раздвигает шторы, открывая глазам ничем не примечательный номер курортного отеля. Поздний вечер. Мягкий приглушённый свет торшера всё отчётливее выхватывает из наползающей темноты край дивана и стоящий подленего журнальный столик. Немного походив по комнате, Изабель, позёвывая, опускается на диван и начинает машинально перелистывать толстые иллюстрированные журналы, выбирая их наугад из лежащей на столике стопки. Время от времени она бросает нетерпеливый взгляд на часы, рассеянно оглядывает комнату, либо задумчиво смотрит в одну определённую точку... Наконец она захлопывает журнал, встаёт, выключает радио и направляется к двери, ведущей в спальню. Тем временем со стороны входной двери раздаётся отчётливый стук. Изабель вздрагивает, оборачивается, но открывать не спешит, а лишь прислушивается. В дверь повторно стучат, и затем из-за неё доносится хрипловатый мужской голос. На сей раз Изабель включает верхний свет, демонстративно неспешно отворяет входную дверь, и в номер буквально вваливается запыхавшийся и взлохмоченный Альбер Нуаре.)
И з а б е л ь.  Наконец-то. Где тебя носило?.. Ты что, бежал по лестнице? Есть же лифт.

Н у а р е.  Где меня носило?! Да всё летит к чёртовой матери! Вся твоя безумная затея!.. (Передразнивая.) "Великий маг! Непревзойдённый чародей! Всемирная известность!.. Нестандартное решение!.. Никому и в голову не придёт..." Вот твоё решение! Меня раскусили. Скоро они сюда пожалуют. Сматываться нужно, и побыстрее... Собирайся!..

И з а б е л ь.  Да погоди ты! Не пори горячку. С чего ты взял?

Н у а р е.  После, по дороге объясню.

И з а б е л ь.  Нет, сейчас! Думаешь, я не вижу? Ты уже от тени своей шарахаешься!

Н у а р е.  От тени?! Ты знаешь, где я был!?

И з а б е л ь  (иронично).  Неужто в каталажке? Как же ты оттуда выбрался?

Н у а р е.  Не язви. Я был в ресторане. Начальник местной полиции затащил.

И з а б е л ь.  Выпили, разумеется...

Н у а р е.  Разумеется. Его развезло...

И з а б е л ь.  А тебя?

Н у а р е.  С начальником-то полиции?

И з а б е л ь.  Ну-ну.

Н у а р е.  Что "ну-ну"!? Что "ну-ну"!? Времени - ни секунды. Одевайся! (Пытается собрать кое-какие вещи.) Чего ты ждёшь?

И з а б е л ь  (на сей раз встревоженно).  Да ты толком объясни. Он что-то сболтнул?

Н у а р е.  Сболтнул?! Не-ет! Прямым текстом выдал. В лоб!

И з а б е л ь.  Выдал что?

Н у а р е.  Что у них на меня установка! Ясно?! Теперь-то ты начнёшь собираться?

И з а б е л ь.  Но ведь такое даже у пьяного полицейского - и то не вытянешь. Сам знаешь, что им за это бывает.

Н у а р е.  Знаю... Ты, как всегда, права. Прямо он, разумеется, ничего не говорил.

И з а б е л ь.  Тогда что же он тебе сказал на самом деле?.. Может, ты наконец-то сядешь и расскажешь всё по порядку?

Н у а р е.  Расскажу, если ты перестанешь стоять, как истукан. Лучше помоги мне с этим барахлом.

И з а б е л ь.  Начни - и помогу.

Н у а р е.  Уф!.. Ну, хорошо. Затащил он меня в ресторан. Нет, сперва обслюнявил всего. С ног до головы. Всё остаться предлагал. Ещё на пару представлений. Мол, местная публика совершенно без ума от моего искусства. Как будто его кто уполномочил... Потом заявил, что приглашает меня в ресторан, и что я его ужасно обижу, если откажусь... Пришлось зайти. А там уже!.. Он только и делал, что пил да охал, а потом снова пил да ахал. И всё какой я маг да какой я виртуоз! Да какая у меня восхитительная программа! Да какая филигранная техника! И зачем я вдруг так нужен интерполу?..

И з а б е л ь.  Интерполу?! Ты не ослышался?

Н у а р е.  Представь себе, нет... Конечно, он тут же спохватился, даже протрезвел слегка - понял, вероятно, что хватил лишнего. Но и я к такому повороту был абсолютно не готов!

И з а б е л ь.  Ты ему тоже чего-то наговорил?

Н у а р е.  Что за вздор! Разумеется, ничего. Мы оба настолько опешили... Просто сидели и в упор глядели друг на друга. И всё. Какие-то доли секунды, не больше... Нет, не больше. Я ведь сразу сообразил, что выдаю себя, и моментально разыграл неподдельное удивление... Да было уже поздно. Всё-таки он кое-что заподозрил. Я более чем уверен... Виду он, конечно, не подал. Естественно, рассыпался в извинениях. Выразил уверенность, что, несомненно, меня приняли за кого-то другого... И тем не менее его подчинённые обязаны произвести идентификацию личности и составить протокол. Это их служебный долг.

И з а б е л ь.  И что же он услышал в ответ?

Н у а р е  (пожимая плечами).  Моё искренне сожаление. Я заявил, что отбываю утренним поездом и поэтому задерживаться с ним не могу более ни минуты.

И з а б е л ь.  А он?

Н у а р е.  По-моему, он ничуть не удивился. Напротив, с пониманием закивал и сказал, что никоим образом не собирался утруждать меня вызовом в полицию. Конечно, если бы я пробыл в его городе ещё пару дней, процедура идентификации не проводилась бы в такой спешке. Но в данной ситуации, принимая в учёт все непредвиденные обстоятельства, он вынужден направить своих инспекторов ко мне в апартаменты и я его должен понять. Хотя, в сущности, это всего лишь пустая формальность... Он даже заверил меня в том, что инспекторы прибудут в течение ближайшего часа. Теперь-то ты пошевелишься?!

И з а б е л ь.  И не подумаю... Ты идиот. Мы должны сидеть здесь и не двигаться. Твоё бегство выдаст тебя с головой.

Н у а р е.  Мои документы выдадут меня ещё раньше. (Звонит телефон.) Это они!

И з а б е л ь.  Не паникуй. (Снимает трубку.) Аллё... Добрый вечер... Да, мэтр вернулся. А с кем я говорю?.. Нет-нет, я вас узнала! Вы - тот самый симпатичный юноша, который каждый вечер проводит у нашего отеля в ожидании мэтра. Наш преданный поклонник. Верно?.. Слава богу, хоть сегодня вы догадались позвонить и не сидели под гостиницей!.. Неужели! Как же вы разминулись?.. Ах, вот оно что! Бедный мальчик... Я думаю, сможет, но только не сегодня: мэтр ужасно нездоров... Нет-нет, не беспокойтесь, ничего опасного... Простая нечеловеческая усталость. Вы же знаете: мэтр трудится не покладая рук... И я ужасно сожалею... (Медлит секунду, раздумывая.) Конечно... Конечно, я ему обязательно передам... И вам спок... Постойте!.. Вот что?.. Поднимайтесь-ка к нам... Да-да, прямо сейчас... Нет. Мэтру не стало лучше, но я постараюсь для вас что-нибудь сделать... Консьержу скажите, что я разрешила... Хорошо. Только в дверь стучите, пожалуйста, потише - мэтру необнодим абсолютный покой... (Кладёт трубку.)
Н у а р е.  Опять этот ненормальный?..

И з а б е л ь  (задумчиво).  Да.

Н у а р е.  Зачем ты его пригласила?

И з а б е л ь.  Увидишь... Этот ненормальный для нас просто дар божий!

Н у а р е.  Дар?! Божий !? Да такого наглого типа я в жизни не встречал! Ходит за мной по пятам. Так нет же, мало ему! Теперь он звонить принялся!

И з а б е л ь.  Ничего особенного, просто мальчик набрался храбрости...

Н у а р е.  Погоди-погоди... Ну да! Как же я раньше не догадался! Ведь это он, он всё и пронюхал! Вертелся тут целыми днями!

И з а б е л ь.  Скажи ещё, что он из интерпола.

Н у а р е.  Представь себе, не удивлюсь, если это так.

И з а б е л ь.  А звонить ему зачем понадобилось?

Н у а р е.  Чтобы узнать: на месте ли я.

И з а б е л ь.  И что он, по-твоему, здесь будет делать?

Н у а р е.  Понятия не имею.

И з а б е л ь.  А я - имею: он всего лишь станет расточать в твой адрес комплименты.

Н у а р е.  Надоели они мне нуже горькой редьки.

И з а б е л ь.  Не волнуйся, ты их вряд ли услышишь.

Н у а р е.  Мои уши будут залиты воском?

И з а б е л ь.  Не язви. Ты заберёшься в кровать и замрёшь. Ты нездоров, тебе необходимы полный покой и крепкий сон. Ты меня понял?

Н у а р е.  Нет. Ты сперва объясни. Объясни: почему я нездоров, почему ты приглашаешь кого попало.

И з а б е л ь.  Объясню, но потом - он вот-вот появится здесь, а тебя никто не должен видеть.

Н у а р е.  Что ты задумала?

И з а б е л ь.  Спасти тебя и больше ничего.

Н у а р е.  Спасти?! Да ты решила меня сдать! Сдать со всеми потрохами!

И з а б е л ь.  Думай, что хочешь, но это наш единственный шанс.

Н у а р е.  Не "наш", а твой. Твой! Только не надейся - они и до тебя доберутся!

И з а б е л ь  (понизив голос).  Ответила бы я, да времени нет! (Тихий стук в дверь.) Прошу тебя...

Н у а р е  (также понизив голос).  Ладно. Сядем вместе. (Направляется в спальню.)
И з а б е л ь  (следуя за Нуаре).  Где твой паспорт?

Н у а р е  (уже из спальни).  В саквояже.

(Изабель плотно притворяет за ним дверь. Стук во входную дверь повторяется.)
И з а б е л ь  (громко).  Минутку... Одну минутку...

К а р т и н а   в т о р а я


(Изабель оглядывает себя в зеркале и затем открывает входную дверь.)
Г а б р и э л ь.  Добрый вечер, мадам.

И з а б е л ь.  Добрый вечер.

Г а б р и э л ь.  Признаться, я уже начал терять надежду, и вдруг... Да что я о себе! Как здоровье мэтра? Что с ним?

И з а б е л ь.  Неважно, неважно. Мэтр смертельно устал. Беспрерывные гастроли. Износ организма... Но, не будем о грустном. Проходите, молодой человек, прошу вас. Мэтр велел мне с вами поговорить.

(Порог номера переступает миловидный юноша. Он ещё не успел отдышаться, видимо, бежал по лестнице.)
Г а б р и э л ь.  Ах, как вы любезны, мадам! Столько дней я безуспешно искал встречи с мэтром. Столько раз молил судьбу, чтобы мэтр уделил мне хотя бы несколько минут его драгоценного времени... Нет, мне не верится. Ущипните меня. (Изабель выполняет его просьбу.) Ай!..

И з а б е л ь.  Давайте-ка лучше присядем... Садитесь... Садитесь. Вы действительно у нас в гостях.

Г а б р и э л ь.  Только после вас, мадам...

И з а б е л ь.  А вы, я вижу, воспитанный юноша. Как же вас звать, галантный незнакомец?

Г а б р и э л ь.  Габриэль.

И з а б е л ь.  Га-бри-эль... Что вы хотите услышать от мэтра, Габриэль? Для чего вам эта встреча?

Г а б р и э л ь.  Признаться, я...

И з а б е л ь.  А, может, вы сами решили ему о чём-то сообщить?

Г а б р и э л ь  (не в силах усидеть на месте).  О, мадам! Что я могу сообщить величайшему из мэтров?! Только восхищение его непревзойдённым мастерством, его божественным искусством. Оно неземное! Оно сверхестественное!

И з а б е л ь.  Да, мэтр великий человек.

Г а б р и э л ь.  Он великий. Он непогрешимый. Он... Всесильный... Как бы мне хотелось хоть на мгновение, хоть на миг ощутить эту силу!.. Нет, я не претендую, но может быть... вероятно... именно сейчас... мэтру необходим ассистент?

И з а б е л ь.  Может быть.

Г а б р и э л ь.  Вы не шутите, мадам?

И з а б е л ь.  Не шучу. Однако, мой юный Габриэль, ассистентом величайшего из мэтров может стать не каждый...

Г а б р и э л ь.  Разумеется, мадам...

И з а б е л ь.  А лишь тот, кто, во-первых, презирает любые трудности, во-вторых, идёт во всём до конца и, в-третьих... свято чтит и беспрекословно соблюдает все важнейшие безусловности.

Г а б р и э л ь.  О, мадам, трудности меня не страшат - я согласен на любые испытания. Да и всё, за что принимаюсь, никогда не бросаю на полдороге... Только вот... безусловности. Простите мою некомпетентность, мадам, я о них ничего не слышал.

И з а б е л ь  (многозначительно).  А следовало бы.

Г а б р и э л ь.  То есть вы имеете в виду, что... Но ведь я даже не знаю в чём они заключаются!.. Сжальтесь надо мной, мадам. Быть может все эти безусловности я уж давным-давно чту и соблюдаю.

И з а б е л ь.  Быть может, быть может... Безусловное почитание я уже упомянула. А как насчёт безусловного послушания, безусловного подчинения, безусловного повиновения?

Г а б р и э л ь.  О, мадам, я не буду раздумывать ни минуты!

И з а б е л ь.  Вы твёрдо решили?

Г а б р и э л ь.  Да, мадам.

И з а б е л ь.  Хорошо, я сообщу об этом мэтру... Когда он почувствует себя лучше.

Г а б р и э л ь.  Я буду молиться о его здоровье. (Изабель пытается что-то сказать.) Простите мою настырность, мадам, но мне так хочется что-нибудь сделать для мэтра! Всё, что только в моих скромных силах.

И з а б е л ь.  Похвально, похвально, мой юный друг. Да, мэтру действительно необходима ваша помощь. В сущности, речь идёт о небольшом одолжении...

Г а б р и э л ь.  О, мадам, я - весь внимание.

И з а б е л ь.  Прекрасно... Я надеюсь вы знаете, Габриэль, что представляют из себя праздные поклонники?

Г а б р и э л ь.  Конечно, мадам.

И з а б е л ь.  И какими они порою становятся несносными и назойливыми?

Г а б р и э л ь.  Ещё бы, мадам!

И з а б е л ь.  Так вот, все эти поклонники словно сговорились: они не дают мэтру ни минуты покоя. Они настырны! Они коварны! От них можно ожидать чего угодно! Но коварнее всех... полицейские!.. Вы знаете до чего они додумались?.. Однажды они прислали мэтру повестку. Мэтр, ничего не подозревая, как законопослушный гражданин, явился в их полицейское управление, а они... воспользовались своим служебным положением и затащили его в следственную камеру. И какие наглецы! Накрыли в этой камере стол, усадили мэтра на самое почётное место, созвали всё управление и до самого утра беспрерывно поднимали тосты исключительно за здоровье мэтра и его непревзойдённое мастерство! Вы только подумайте, какое нахальство!

Г а б р и э л ь.  Но разве мэтр не мог их загипнотизировать?..

И з а б е л ь.  Мог... Конечно, мог... Но он был в шоке. Для такого святого человека любая низость даром не проходит... Однако и это ещё не всё! Полицейские других городов тут же прознали о столь нехитром способе завлечь мэтра на свои пьянки, и теперь даже в захолустье нас буквально забрасывают повестками. (Достаёт из чемодана ворох бумаг, потрясает ими и бросает их обратно.) Само-собой, мэтр перестал на них реагировать, и тогда... Вы только представьте, до чего додумался местный начальник полиции!.. Он сообщил, что высылает за мэтром наряд!

Г а б р и э л ь.  Но ведь это незаконно. Мэтр просто обязан подать на него в суд.

И з а б е л ь.  Дорогой мой, мэтр не собирается оставаться в этом городишке лишь для того, чтобы судиться с начальником местной полиции. Его ждут другие города и другие страны. К тому же его кредо: всегда быть вне закона. Зло ведь судом не испугаешь, только посмешища оно боится. Короче говоря, мэтр задумал разыграть наших доблестных полицейских, и в этом вы могли бы оказать ему неоценимую услугу.

Г а б р и э л ь.  Я счастлив быть полезным мэтру, мадам! Но в чём заключается моя услуга?

И з а б е л ь.  Прежде всего, скажите, умеете ли вы сидеть в позе "лотоса"?

Г а б р и э л ь.  Разумеется, мадам. В позе "лотоса" я провожу по несколько часов каждое утро.

И з а б е л ь.  Отлично... Вот вам плащ. Надевайте.

Г а б р и э л ь.  Но ведь это мантия мэтра!

И з а б е л ь.  В этом-то и фокус.

Г а б р и э л ь.  Нет, я не смею. Как я, ничтожный человек, могу облачиться в мантию самого мэтра?!

И з а б е л ь.  Вы хотите, чтобы мэтр попал в беду?

Г а б р и э л ь.  Что вы, мадам! Но... разве такое может произойти? Вы говорили всего лишь о розыгрыше.

И з а б е л ь.  Ну, конечно, о розыгрыше. Какой вы несносный! Надевайте... Надевайте же!.. Нет, вы определённо не хотите стать ассистентом... (Габриэль нехотя берёт плащ из рук Изабели и надевает его.) Слава богу. А теперь садитесь в позу "лотоса" вот на этом стуле.

Г а б р и э л ь.  Нет, на демонстрационном стуле мэтра, я не вправе!

И з а б е л ь.  Вот именно, что на демонстрационном стуле мэтра! Для полицейских вы и будете мэтром.

Г а б р и э л ь.  То есть как...

И з а б е л ь.  А вот так. Полицейским я заявлю, что вы испытываете эликсир молодости и в данный момент пребываете в глубокой медитации - иначе эликсир не действует. Увидев вас, то есть мэтра, таким помолодевшим, они изумятся чудодейственной силе элексира, поймут, что от мэтра им следовало бы держаться подальше, рассыпятся в извинениях, а мы их потом поднимем на смех!

Г а б р и э л ь.  Не понимаю.

И з а б е л ь.  Что ж тут непонятного? Вы на несколько минут замените мэтра, вот и всё.

Г а б р и э л ь.  Но почему? Для чего мне испытывать эликсир молодости?!..

И з а б е л ь  (в изумлении).  Какой вы, право... недотёпа. Это шутка, розыгрыш. Вы как будто испытываете эликсир, но его на самом деле нет. То есть... он, конечно, есть, и мэтру ничего не стоит испытать его на глазах у изумлённых полицейских. Но мэтр болен, он совершенно выбился из сил. (Звонит телефон.) Только вы, Габриэль, только вы способны его заменить.

Г а б р и э л ь.  Я?..

И з а б е л ь  (в трубку).  Аллё... Да, апартаменты Альбера Нуаре... Да, мэтр извещён о вашем приходе и ждёт вас. Он будет рад оказать вам всяческое содействие... Так значит через пару минут? Надеюсь, процедура не будет обременительной?.. Разумеется. Номер апартаментов вам известен?.. Прекрасно. (Кладёт трубку.) Садитесь же!.. (Пока Габриэль усаживается в позу "лотоса" Изабель приносит магнитофон, наушники и чалму.)
Г а б р и э л ь.  Значит, я в глубокой медитации. Но что я должен делать?

И з а б е л ь.  Ровным счётом ничего. Главное - ни звука. Закройте глаза и ни на что не реагируйте. Мэтр с вами. Вот. (Надевает ему на голову наушники и поверх наушников чалму.) Музыка поможет вам отвлечься. (Включает магнитофон, прячет башмаки Габриэля подальше от глаз и направляется к зеркалу. Стук в дверь застаёт её придирчиво оглядывающую собственное отражение.)
К а р т и н а   т р е т ь я


(Изабель поспешно прихорашивается, убавляет свет над Габриэлем и лишь затем отворяет входную дверь. Первым, вытягиваясь во фрунт перед Изабелью, появляется бравый полицейский.)
Ж ю с т  (отдавая честь).  Инспектор Жюст. Мой помощник инспектор Лаверт. (Порог апартаментов переступает миловидная девушка, облачённая в униформу.) Добрый вечер, мадам.

И з а б е л ь.  Мадмуазель, инспектор, мадмуазель.

Ж ю с т.  Прошу прощения, мадмуазель. Признаться, я полагал, что вы и мэтр...

И з а б е л ь.  Представьте себе, нет. Я всего лишь его ассистент.

Ж ю с т.  Тысячу извинений. Я было подумал, что раз вы здесь в столь поздний час да ещё одеты по-домашнему...

И з а б е л ь.  Вы собираетесь залезть ко мне в постель?

Ж ю с т.  Ну что вы, мадам!

И з а б е л ь.  Мадмуазель!

Ж ю с т.  Да-да, конечно... Разумеется...

Л а в е р т.  Нам бы хотелось повидать мсье Альбера Нуаре, мадмуазель.

И з а б е л ь  (указывая на Габриэля).  Мэтр Нуаре перед вами.

Л а в е р т  (направляясь к Габриэлю и пытаясь его разглядеть).  Мсье Нуаре? (Звонким голосом.) Будем считать вашу шутку неудачной, мадмуазель. Мне не хотелось бы...

И з а б е л ь  (с неподдельным испугом, шёпотом).  Тише! Прошу вас, тише! Мэтр медитирует.

(Жюст тем временем, слегка оправившись, сперва решительно, но после слов Изабель уже крадучись, и не отрывая глаз от Габриэля, подходит к своей помощнице. Та, в свою очередь, пытается приблизиться к Габриэлю вплотную.)
Л а в е р т  (всё тем же звонким голосом).  Да вы что себ...

Ж ю с т  (удерживая помощницу на месте).  Минутку, Лаверт. (Приглушённым голосом.) Хм... Мада... Мадмуазель. Не хотите ли вы сказать, что этот весьма юной наружности мсье и есть знаменитый Альбер Нуаре?!

И з а б е л ь.  Именно так.

Ж ю с т.  Вы в этом уверены?

И з а б е л ь  (пожимая плечами).  Абсолютно.

(Лаверт вновь пытается приблизиться к Габриэлю.)
Л а в е р т  (на этот раз негромко).  В таком случае...

И з а б е л ь  (будто спохватившись).  Ах да, инспектор! (Подходит к Жюсту, берёт его под руку и увлекает подальше от Габриэля.) Я ведь не сказала вам самого главного! Ох, и влетело бы мне от мэтра!.. (Торжественно.) Господа, волею случая вы присутствуете при уникальнейшем эксперименте. На ваших глазах, здесь, в этих апартаментах, мэтр Нуаре производит испытание... омолаживающего эликсира.

Ж ю с т  (окидывая взглядом Габриэля).  Кто бы мог подумать! Да-а, не зря о мэтре слагаются легенды. И до чего додумался - омолаживающий эликсир! Только...

И з а б е л ь.  Я к вашим услугам, инспектор.

Ж ю с т.  Причём тут медитация?

И з а б е л ь.  Ах, вы об этом... Всё очень просто. Эликсир ещё ужасно далёк от совершенства и поэтому действует пока лишь в состоянии глубокой медитации.

Л а в е р т  (оставаясь на месте и неотрывно глядя на Габриэля).  Вы издеваетесь над нами, мадмуазель.

И з а б е л ь.  Никоим образом, инспектор. Хотите удостовериться в наличии эликсира? Я могу предъявить его компоненты.

Ж ю с т.  Не утруждайтесь, мадмуазель. Цель нашего визита - проверка не компонентов, а документов. Вот их мэтру придётся предъявить. Вы уж извините нас, мада... мадмуазель. Служба.

И з а б е л ь.  Ну что вы, инспектор. Это ваш профессиональный долг и наша священная обязанность. Одну минутку...

(Она направляется к саквояжу. В это время Габриэль, не шелохнувшись, медленно поднимается и зависает над стулом. Полицейские застывают в полной прострации. Изабель с паспортом в руках оборачивается к ним и также замирает от изумления.)
И з а б е л ь  (после секундного замешательства, как ни в чём ни бывало). Вот, господа, прошу вас. Документы мэтра Нуаре... Господа-а...

Ж ю с т.  Что?.. Да-да... Паспорт... (Машинально листает документ, практически не глядя в него.) Всё в порядке, мадам... (Возвращает паспорт.) Передайте мсье Нуаре наше глубочайшее почтение. (Пятясь, направляется к выходу.) Инспектор Лаверт.

Л а в е р т  (опомнившись, также направляется к выходу, но на полдороге спохватывается).  Протокол... Жюст, мы не составили протокол!..

Ж ю с т.  Какой ещё протокол?

Л а в е р т.  Идентификации.

Ж ю с т.  Ах, да!.. Протокол... Тысячу извинений, мада... мадмуазель. Сущая формальность.

И з а б е л ь.  Пожалуйста, пожалуйста, инспектор. Служба есть служба. Вот... (Указывает на стол, стоящий у входа.) Здесь вам будет удобнее.

(Жюст садится за стол и лихорадочно принимается за составление протокола. Лаверт не сводит глаз с Габриэля.)
Ж ю с т.  Э-э... Мадмуазель, будьте любезны, номер паспорта мэтра.

И з а б е л ь.  Извольте: пять-семь-семь-шесть-четыре-четыре-шесть.

Ж ю с т.  Благодарю вас... Э-э... Как же нам быть, мадмуазель? Необходимо, чтобы мэтр собственноручно подписал протокол. Такова процедура.

И з а б е л ь.  Ничего нет проще, инспектор. (Берёт из его рук протокол.) Один момент.

Ж ю с т.  Куда вы, мадмуазель?

И з а б е л ь.  За очками мэтра.

(Изабель на несколько секунд скрывается в спальне. Жюст, слегка поколебавшись, идёт вслед за ней. Однако как только он подходит к двери спальни оттуда тут же выскакивает Изабель с очками в руках. Плотно прикрыв за собой дверь, она прибавляет свет над Габриэлем и прямиком направляется к нему.)
Ж ю с т.  Возьмите ручку, мадмуазель.

И з а б е л ь.  Спасибо, инспектор. Но... мэтр все документы подписывает своей.

(Она слегка трясёт Габриэля за плечо. Тот моментально плюхается на стул, открывает глаза и отрешённо глядит по сторонам. Не давая ему опомниться, Изабель накидывает на его нос очки, суёт в руку ручку и подсовывает протокол. Габриэль проводит пером в указанном месте, поднимает очки, озабоченно разглядывает ручку, пытается повторно расписаться, но протокол уже в руках у Изабели. С той же проворностью она забирает назад очки и ручку.)
И з а б е л ь  (передавая протокол Жюсту).  Прошу вас, инспектор. Надеюсь, все формальности соблюдены.

(Габриэль, спохватившись, закрывает глаза и вновь застывает в прежней позе.)
Ж ю с т.  Вне всякого сомнения, ма...

Л а в е р т  (озабоченно).  Мадмуазель...

Ж ю с т.  В чём дело, Лаверт?

Л а в е р т.  Невероятно, Жюст: Альбер Нуаре принимает омолаживающий эликсир и в то же время даже протокол не в состоянии подписать без очков! (Указывает на очки, которые всё ещё остаются в руках у Изабели.) Это, по крайней мере, не логично. Вы не находите, мадмуазель?

И з а б е л ь.  Разумеется, нет, инспектор. Я ведь говорила, что эликсир ещё далёк от совершенства. Сегодня он воздействует лишь на форму. Об изменении содержания пока не может быть и речи. Но мэтр не сдаётся, он работает не покладая рук, он не останавливается на достигнутом, он ежедневно проводит всё новые и новые испытания, он...

Ж ю с т.  Полно, полно, мадмуазель. Мы никоим образом не хотели подвергнуть сомнению гений мэтра Нуаре. Напротив, мы чрезвычайно благодарны вам и мэтру. Вы оказали нам неоценимую услугу.

Л а в е р т  (с оттенком сарказма).  Надеюсь, что в скором будущем мэтр Нуаре доберётся и до содержания.

И з а б е л ь.  Вне всякого сомнения, инспектор. Это его заветная цель.

Ж ю с т.  Желаем успеха. Честь имею, мадмуазель.

Л а в е р т  (вновь звонким голосом).  Ждём вас, мэтр, с новой программой.

Ж ю с т.  Инспектор Лаверт!

И з а б е л ь.  К сожалению, мэтр вас сейчас не слышит: он в процессе релаксации. Но я обяза...

Л а в е р т  (сдержанно).  Всего хорошего, мадмуазель. (Направляется к выходу.)
Ж ю с т.  Непременно. Непременно возвращайтесь к нам с новой программой... Честь имею.

(Инспекторы удаляются.)
К а р т и н а   ч е т в ё р т а я


(Изабель затворяет за полицейскими входную дверь и прислушивается, затем облегчённо вздыхает.)
И з а б е л ь.  Ловко мы их разыграли, Габриэль!.. Габриэ-эль!

(Габриэль не реагирует: глаза его закрыты, поза неизменна. Изабель направляется к стулу, но на полдороге спохватывается, прячет очки, ручку и паспорт в саквояж, вновь облегчённо вздыхает; наконец, подходит к Габриэлю и стаскивает с его головы наушники.)
Г а б р и э л ь  (открывая глаза).  Получилось, мадам?

И з а б е л ь.  Получилось, получилось, Габриэль!

Г а б р и э л ь  (вставая со стула).  Слава богу. Я так пере...

И з а б е л ь.  И со стулом ты прямо в точку попал - у них аж глаза на лоб полезли! Но как ты догадался?

Г а б р и э л ь  (озираясь в поисках башмаков).  О чём вы, мадам?

И з а б е л ь.  О стуле.

Г а б р и э л ь.  Но ведь это вы догадались, мадам. Это была ваша идея. Я-то тут при чём?

И з а б е л ь.  Да, моя. Но потом...

Г а б р и э л ь.  А что было потом? Они поверили, да? Вот смеху-то будет!

И з а б е л ь.  Поверили. Как слепые котята, поверили. Только...

Г а б р и э л ь.  Да, мадам.

И з а б е л ь.  Ты такой славный, Габриэль... Ничего, что я говорю тебе "ты"?

Г а б р и э л ь.  Ну что вы, мадам. Для меня это большая честь.

И з а б е л ь.  Скажи, ты не мог бы припомнить всё, что с тобой происходило, пока ты сидел на этом стуле.

Г а б р и э л ь.  Я?.. Но...

И з а б е л ь.  Смелее, смелее, Габриэль. Расскажи обо всём. Что ты чувствовал, ощущал, переживал? Кем себя представлял? О чём думал? Мне ужасно, ужасно интересно!

Г а б р и э л ь  (переминаясь с ноги на ногу).  Вы так внимательны ко мне, мадам. Но я даже не знаю...

И з а б е л ь.  Какой же ты, право, нерешительный.

Г а б р и э л ь.  Но я действительно не знаю с чего начать.

И з а б е л ь.  Вот что. Присядь-ка на стул. Тебе так легче будет всё припомнить... Присядь, присядь... Нет-нет, в позу "лотоса"... Чудесно. Закрой глаза и начинай с самого начала.

Г а б р и э л ь  (закрывая глаза).  Я услышал музыку.

И з а б е л ь  (заходя за стул).  И больше ничего?

Г а б р и э л ь.  Нет, отчего же. Я... почувствовал...

И з а б е л ь.  Что? Что ты почувствовал?

Г а б р и э л ь.  Даже нет... Скорее, ощутил...

И з а б е л ь.  Ну же, Габриэль. То, что ты почувствовал, покажи. Где оно находилось?

Г а б р и э л ь.  Во мне.

И з а б е л ь.  То есть.

Г а б р и э л ь.  Да-да, во мне. Я услышал музыку и представил себя стоящим на сцене в перекрестье сотен, нет, тысяч глаз. Мерцающий свет, затаённое дыхание переполненного зала... Эти глаза пронзали меня насквозь и молили только об одном. Они ждали чуда!

И з а б е л ь.  И ты...

Г а б р и э л ь.  Я выдержал паузу, загадочно улыбнулся, взмахнул руками и... плавно оторвался от подмостков. Я парил над сценой, над огромным залом, и зрители, запрокинув головы, восхищённо взирали на меня...

(Недавно пережитые чувства вновь захлёстывают его. Он запрокидывает голову, непроизвольно разводит руками, да так и застывает, слегка покачиваясь из стороны в сторону, и в ту же секунду начинает плавно подниматься вверх. Однако, едва поднявшись, так же плавно опускается на место.)
Г а б р и э л ь  (открывая глаза и озираясь).  Ой, что это было, мадам? Вы видели? Я, кажется, оторвался от стула!

И з а б е л ь.  Да нет, ничего подобного. Тебе показалось. Ты просто увлёкся. Но рассказывай, рассказывай дальше.

Г а б р и э л ь.  А-а... дальше меня кто-то ухватил вот так же за плечо и силой опустил на землю. Я обернулся и увидел вас. Вы сунули мне в руку фломастер... нет, авторучку, и дали подписать какой-то бланк. Ручка, правда, не писала, но для вас это не имело никакого значения.

И з а б е л ь  (задумчиво).  Странно, очень странно...

Г а б р и э л ь.  Конечно странно, мадам: подписывать документы непишущей авторучкой...

И з а б е л ь.  Ну, положим, ручка тебе привиделась.

Г а б р и э л ь.  Да нет, расписывался я, по-моему, уже наяву. Хотя...

И з а б е л ь.  Вот видишь: "Хотя..."

Г а б р и э л ь.  Не помню.

И з а б е л ь.  Ладно, оставим авторучку в покое. Постарайся, лучше, ещё что-нибудь припомнить.

Г а б р и э л ь.  Но я, вроде бы...

И з а б е л ь.  Нет-нет, ты, наверняка, что-то упустил. Закрой-ка глаза... Отлично... Стул от тебя находился далеко?

Г а б р и э л ь  (открывая глаза и оборачиваясь).  Его вообще не было, мадам.

И з а б е л ь.  Ты в этом уверен.

Г а б р и э л ь.  Абсолютно.

И з а б е л ь.  А другие реквизиты?

Г а б р и э л ь.  Их тоже не было.

И з а б е л ь.  То есть, сцена была пуста?

Г а б р и э л ь.  Н-не совсем так, мадам... Кроме меня на сцене находились ещё два ассистента: юноша и девушка.

И з а б е л ь.  Ах, вот как! И чем же они занимались?

Г а б р и э л ь.  Девушка почему-то всё время пыталась отвлечь внимание зрителей на себя, однако ж юноша, как истинный ассистент, ни разу не позволил ей этого сделать.

И з а б е л ь.  Вот видишь, я ведь говорила, что ты что-то упустил!

Г а б р и э л ь.  Но разве это имеет какое-то значение, мадам?

И з а б е л ь.  Имеет, для меня - имеет, Габриэль. Подумай хорошенько, не забыл ли ты ещё чего-нибудь.

Г а б р и э л ь.  Да, вроде, ничего... А что? Я сделал что-нибудь не так?

И з а б е л ь.  Наоборот, ты был неотразим, и я сообщу об этом мэтру незамедлительно.

Г а б р и э л ь  (вставая).  Благодарю вас, мадам. (Снимает мантию и кладёт её на стул.)
И з а б е л ь.  Что ты ищешь, Габриэль? Ах, да! Твои башмаки... Вот, возьми.

Г а б р и э л ь.  Спасибо, мадам. Ума не приложу, как они там оказались.

И з а б е л ь.  Очень просто: я их туда положила.

Г а б р и э л ь.  Но зачем?

И з а б е л ь.  Как зачем!.. Мэтр - солидный человек. Не может же он носить такую стоптанную обувь! А для полицейских был бы повод - к любой мелочи придерутся.

Г а б р и э л ь.  В самом деле... Простите, мадам, я как-то не подумал...

И з а б е л ь.  Ладно уж, с кем не бывает. Главное - мы их разыграли. Остальное - издержки производства.

Г а б р и э л ь.  Да-да, издержки производства... В-вы позволите?

И з а б е л ь.  Конечно... Этот стул для тебя уже как родной. А мантию давай сюда... Представляю себе реакцию мэтра, когда он обо всём узнает.

Г а б р и э л ь.  Наверное, он будет ужасно рад?

И з а б е л ь.  Ещё бы!

Г а б р и э л ь  (вставая).  Пожалуй, я пойду. Поздно уже.

И з а б е л ь  (задумчиво).  Да, поздновато... Спасибо тебе большое, Габриэль.

Г а б р и э л ь.  Ну что вы, мадам. Это вам спасибо...

И з а б е л ь.  Мне-то за что?

Г а б р и э л ь.  За то, что вы поговорите с мэтром.

И з а б е л ь.  Поговорю. Обязательно поговорю. Вот только...

Г а б р и э л ь.  Да, мадам?

И з а б е л ь.  А ты вообще-то совершеннолетний, Габриэль?

Г а б р и э л ь.  Н-нет, мадам. Мне ещё семнадцать не исполнилось.

И з а б е л ь.  В таком случае, без разрешения родителей мэтр...

Г а б р и э л ь.  Я сирота, мадам.

И з а б е л ь.  Бедный... Бедный мальчик. Твои родители погибли?

Г а б р и э л ь.  Навряд ли. Скорее, просто бросили. Я их никогда не видел.

И з а б е л ь.  Где же ты рос?

Г а б р и э л ь.  В приюте.

И з а б е л ь.  И его настоятель знает о твоём решении?

Г а б р и э л ь.  Нет, не знает. Да и не может знать - вот уже год как я сбежал оттуда.

И з а б е л ь.  Тебя там сильно обижали?

Г а б р и э л ь.  Наоборот, жалели даже.

И з а б е л ь.  Что ж ты, от столь райской жизни и вдруг - в бега?

Г а б р и э л ь.  Да скучно там, однообразно. По распорядку всё - тоска одна. А тут - море, солнце. Романтика!

И з а б е л ь.  А живёшь-то ты на что?

Г а б р и э л ь.  Пока сезон - работы хватает.

И з а б е л ь.  Чудной ты, Габриэль... Ладно, мы подумаем.

Г а б р и э л ь.  Вы так добры ко мне, мадам. Я с нетерпением буду ждать ответа, каким бы он ни был... Когда, вы считаете, я могу его узнать? Хотя бы примерно.

И з а б е л ь  (пожимая плечами).  Не раньше, чем мэтр что-нибудь решит.

Г а б р и э л ь.  Может, я наведаюсь завтра?

И з а б е л ь.  Лучше позвони. (Направляется к выходу.)
Г а б р и э л ь  (следуя за Изабелью).  Я вам так признателен, мадам.

И з а б е л ь  (отпирая входную дверь).  Спокойной ночи, Габриэль.

Г а б р и э л ь.  Спокойной ночи, мадам... Желаю мэтру скорейшего выздоровления.

К а р т и н а   п я т а я


(Изабель запирает за Габриэлем входную дверь. На пороге спальни, в халате и тапочках, появляется разъярённый Альбер Нуаре.)
Н у а р е.  Что всё это значит!?

И з а б е л ь.  Успокойся. И, пожалуйста, не говори со мной таким тоном.

Н у а р е.  Нет, ты объясни. Объясни, к чему весь этот балаган!

И з а б е л ь.  К тому, чтобы вытащить за уши такого остолопа, как ты!

Н у а р е.  Вот как!.. Но ведь ни один кретин, пусть даже полицейский, вжизни не поверит тому, что ты тут нагородила! Неужели ты и впрямь считаешь...

И з а б е л ь.  Да! Считаю! И они поверили. Более того - уверовали. В тебя и твоё... непререкаемое мастерство.

Н у а р е.  Но почему! Омолаживающий эликсир - это же сущий бред. У них возникнут подозрения. Обязаны были возникнуть.

И з а б е л ь.  И возникли. Правда, ненадолго.

Н у а р е.  Вот видишь. А ты - уверовали. Сматываться нужно, пока они вновь не появились.

И з а б е л ь.  Подозрения?

Н у а р е.  Полицейские!

И з а б е л ь.  Ах, полицейские... Не беспокойся - не появятся.

Н у а р е.  Мне бы твоя уверенность. Только... этого не может быть!

И з а б е л ь.  Чего?

Н у а р е.  Чтобы они без единого, без малейшего сомнения слопали твою белиберду.

И з а б е л ь.  Да нет, сомневались они, конечно, но глотали. Тут ещё мальчишка вовремя помог: завис над стулом...

Н у а р е.  Сам?

И з а б е л ь.  Сам. Представляешь, я абсолютно выпустила из виду, а он возьми и догадайся. И настолько к месту...

Н у а р е.  Но откуда он узнал?

И з а б е л ь.  Понятия не имею.

Н у а р е.  Странно... Ага, теперь я понимаю почему ты ему допрос учинила.

И з а б е л ь.  Только он ничего не сказал.

Н у а р е.  То есть?

И з а б е л ь.  То есть наговорил он много чего, однако про стул - ни слова.

Н у а р е.  Может, случайно нажал?

И з а б е л ь.  Может, и случайно. Меня вот больше другое насторожило. Понимаешь... опустился он мгновенно, буквально свалился.

Н у а р е.  Что ж тут удивительного? Наверное, механизм испортился. (Направляется к стулу.) Сейчас проверю.

И з а б е л ь.  Да я уж проверяла - работает, как часы.

(Нуаре тем временем подходит к стулу, носком нажимает на одну из ножек, сидение стула разделяется, и одна его половина начинает медленно ползти вверх.)
Н у а р е  (оборачиваясь).  При мальчишке?!

И з а б е л ь.  Не совсем.

Н у а р е.  Как это: "Не совсем"? Он же всё время тут торчал!

И з а б е л ь.  Можешь не волноваться: мальчишка ничего не видел. Я усадила его на стул и попросила припомнить всё, что с ним происходило в тот момент, когда здесь находились полицейские. Он закрыл глаза, погрузился в воспоминания - я его и подняла. Слегка. И тут же опустила. Он и внимания, считай, не обратил. Кое-что почувствовал, но не более...

Н у а р е.  А в первый раз?

И з а б е л ь.  Тогда он вообще в трансе был. Ему, видите ли, казалось, что он летал. На глазах у изумлённой публики.

(Сидение останавливается, дойдя до верхней точки.)
Н у а р е.  Ты его не до конца подняла?

И з а б е л ь.  Нет, не до конца.

Н у а р е.  При полицейских, надо полагать, он дополз до самого верха.

И з а б е л ь.  Мне показалось: даже выше.

Н у а р е.  Но...

И з а б е л ь.  Нет-нет, до самого. Я ещё свет убрала... В полутьме чего не привидится!

Н у а р е.  Значит, сейчас сидение должно упасть. (Он нажимает на другу ножку стула, но сидение не падает, а опускается с прежней грациозностью.) Может, аккумулятор подсел?

И з а б е л ь.  Причём тут аккумулятор?

Н у а р е.  Вроде, ни при чём... Ладно. После разберусь. Едем.

И з а б е л ь.  На ночь глядя? Поезд ведь только утром.

Н у а р е.  Нагрянут они ещё. Как пить дать нагрянут!

И з а б е л ь.  Ну и что! Эликсир окончил своё чудотворное влияние. Ты снова прежний мэтр Нуаре.

Н у а р е.  Складно звучит. Только очень подозрительно.

И з а б е л ь.  А бегство среди ночи, по-твоему, невинная забава?.. Пойми же наконец, у тебя нет иного выбора. Сидеть здесь и не рыпаться - в этом твой единственный шанс, и ни в чём другом. Только в спокойствии твоё спасение! Ясно тебе или нет?!

Н у а р е.  Ну да. Конечно... (Иронично.) Так точно, мадмуазель, не рыпаться. (Обнимая Изабель.) Прямо здесь, на диване? Или, может быть, на стуле?

И з а б е л ь  (выскальзывая из объятий).  Нашёл время! Я серьёзно...

Н у а р е.  И я серьёзно. Вот только душ приму. (Открывает один из чемоданов.)
И з а б е л ь.  Значит...

Н у а р е.  Значит, остаёмся до утра.

(Изабель на радостях целует Нуаре. Тот вновь пытается её обнять. Однако она, как и прежде, выскальзывает из его объятий.)
И з а б е л ь  (направляясь к занавесу).  Дорогой, ты всегда принимаешь исключительно верные решения. (Задёргивая одну из штор.) Может, поделишься, как тебе это удаётся.

Н у а р е  (доставая бритвенный прибор).  Только под твоим неусыпным руководством, дорогая. (Посылает Изабели воздушный поцелуй.) Вернусь - пощады не жди. (Направляется в душ, напевая себе под нос.)
И з а б е л ь  (переходя ко второй половине занавеса).  Ты её сам запросишь, мой милый.

(Изабель плотно задёргивает занавес. Пение Нуаре доносится из душевой вначале вполне отчётливо, но затем его полностью заглушает звук падающей воды.)

Д Е Й С Т В И Е   В Т О Р О Е


К а р т и н а   п е р в а я


(Из-за занавеса доносится шум воды. Чуть слышно напевая, Альбер Нуаре раздвигает шторы, и солнечный свет заливает комнату. Вещи, находящиеся в ней, практически все упакованы, демонстрационный стул зачехлён, да и сам Нуаре уже успел сменить халат на дорожный костюм. Бросив оставшуюся пару принадлежностей в ещё раскрытый саквояж, он подходит к телефону, снимает трубку и набирает номер. Шум воды тем временем прекращается.)
Н у а р е.  Доброе утро. Я хочу заказать грузовое такси... На вокзал... Скажем... через полчаса... Альбер Нуаре... Тот самый, тот самый... Да, покидаю... Курортный сезон на исходе - значит, и гастроли тоже... Обязательно, мсье, непременно... Спасибо, мсье... Погодите! Адрес!.. Всё верно. Вы хорошо осведомлены... Нет, не стоит. Я буду ждать внизу... Всего хорошего, мсье.

(В это время Изабель появляется из ванной. На ней купальный халат. На голове - полотенце в виде чалмы.)
И з а б е л ь.  Нет, ты всё-таки не представляешь, какая это прелесть - утренний душ.

Н у а р е.  Тебе не мешало бы поторопиться: такси прибудет через полчаса.

И з а б е л ь.  Чудесно. А билеты?

Н у а р е.  Ждут нас в кассе.

И з а б е л ь.  Превосходно! И каковы же наши планы?

Н у а р е.  Какие там, к чёрту, планы.

И з а б е л ь.  Но ведь мы куда-то едем? Хотя, признаться, ты так и не сказал куда.

Н у а р е.  А тебе не всё равно?.. Не важно. Главное, чтоб подальше.

И з а б е л ь.  Ты до сих пор не решил?

Н у а р е.  Решил - не решил... Куда-нибудь на север.

И з а б е л ь.  Резонно. Тем более, что поезд именно туда и направляется. Может, соизволишь уточнить.

Н у а р е.  Не знаю я ещё. Наверняка в один из крупных городов.

И з а б е л ь.  Отличная идея. Только почему в один?

Н у а р е.  Это уж как повезёт.

И з а б е л ь.  А что тут сомневаться? Публики в них навалом, сборы будут - ого-го...

Н у а р е.  Какие сборы! Полиция на хвосте!

И з а б е л ь.  Зачем же мы на север-то едем?

Н у а р е.  Затеряться там полегче.

И з а б е л ь.  То есть... ложимся на дно?

Н у а р е.  У тебя есть другое предложение?

И з а б е л ь.  Конечно.

Н у а р е.  Продолжать гастроли?

И з а б е л ь.  И как ни в чём ни бывало.

Н у а р е.  Ага! Тогда уж не на вокзал нам нужно, а прямиком в участок. С повинной. Мол, принимайте нас, ребята. Пошалили мы немного, ну да ладно. Вам же веселее было.

И з а б е л ь.  Господи! Он опять за своё. Да полиция про тебя давно забыла. Протокол составлен? Подписан? Теперь его в архив - и до свиданья. Чего тебе ещё не достаёт?

Н у а р е.  А вдруг они вновь захотят проверить документы?

И з а б е л ь.  Без всяких оснований?

Н у а р е.  Ну, мало ли...

И з а б е л ь.  Не вижу смысла. Что им даст повторная проверка? Они уже, поди, и отчитались.

Н у а р е.  Возможно, ты и права. Только осторожность никогда не повредит.

И з а б е л ь.  Гляди не переборщи. Ты сам посуди: возникло у них, допустим, подозрение...

Н у а р е.  Допустим.

И з а б е л ь.  Чтобы снять его, нужна, естественно, повторная проверка.

Н у а р е.  Так и я о том же...

И з а б е л ь.  Ну и где они?

Н у а р е.  Кто?

И з а б е л ь.  Твои дражайшие инспекторы!.. Нет их. Потому что и сомнений у них - нет. Были бы сомнения - давно бы уж сюда наведались. Что, не так?

Н у а р е.  Так-то оно так... Ладно, в дороге всё обсудим. Ты, лучше, собирайся...

(Стук в дверь. Изабель и Нуаре замирают на месте от неожиданности. Стук повторяется, на сей раз сопровождаемый фразой: "Откройте, полиция!")
И з а б е л ь  (полушёпотом).  Ну и доходит же до них!

Н у а р е.  Вот и допрыгались.

И з а б е л ь.  Не паникуй. Всё в полном порядке... Мне только нужно переодеться. Ты им покуда открой и потяни, пожалуйста, время.

Н у а р е.  Нет уж. Хватит и того, что ты успела нагородить. По уши! Теперь я сам с ними разберусь, а там... что будет - то будет.

(В дверь снова стучат. Затем из-за неё доносится: "Нуаре, вы в порядке?!")
Н у а р е  (подходя к двери, отчётливо).  Да-да, я в порядке. Ключ куда-то подевался... Ах, вот, нашёл. Сейчас открою.

И з а б е л ь.  Не делай глупостей.

Н у а р е.  Не каркай. Прячься, лучше, побыстрее - я открываю.

К а р т и н а   в т о р а я


(Изабель скрывается в спальне. Нуаре бесшумно вынимает ключ из замочной скважины. Затем намеренно демонстративно, с грохотом отпирает входную дверь и слегка пятится назад. В комнату заходит начальник полиции сопровождаемый Жюстом и Лаверт.)
Д е в о р е.  Доброе утро, Нуаре.

Н у а р е.  Доброе утро, мсье.

Д е в о р е.  Полно, полно, Нуаре. Мы же договорились. Оставьте эти формальности.

Н у а р е.  Простите, Деворе, запамятовал. Сборы, отъезд, суматоха. Ключи, и те насилу отыскал. Вы присаживайтесь, господа, присаживайтесь. Чувствуйте себя, как дома.

Д е в о р е.  А вы хитрюга, Нуаре.

Н у а р е.  Н-не понял.

Д е в о р е.  Нет, вы только посмотрите на него. Готовит новый, сногсшибательный номер и нам - ни слова. Если б не мои доблестные полицейские, так бы и оставил нас в абсолютном неведении.

Л а в е р т.  Вот видите, патрон, я же говорила, что это был всего лишь трюк.

Д е в о р е.  В самом деле, Нуаре. Вы блестящий иллюзионист - кто с этим спорит. Но превращать в балаган элементарную проверку документов, отрабатывать свои, пусть и грандиозные, но всё-таки фокусы на полицейских при исполнении... По-моему, вы переборщили. Неужели нельзя было честно признаться?

Н у а р е.  Конечно, можно. Хотя... если внезапно выпадает шанс, то...

Д е в о р е.  Даже инспекторов не зазорно обратить в подопытных кроликов, так что ли?.. Всё-то у вас, у фокусников не по-людски, с выкрутасами какими-то. Вместо того, чтоб заранее предупредить: "На ближайший час у меня намечена отработка трюка - пришлите своих инспекторов попозже", вы разыгрываете целое представление, водите за нос наивных полицейских. И всё только потому, что новый номер ещё не достаточно отрепетирован?!.. Вы гений, Нуаре. Но даже гений обязан знать меру. Или я не прав?

Н у а р е.  Вы, несомненно, правы, Деворе. Но, насколько мне известно, инспекторы были уведомлены.

Д е в о р е.  Жюст! Это правда?

Ж ю с т.  Извините, мсье. Ваша ассистентка сказала нам лишь о том, что вы испытываете эликсир молодости. По поводу же трюка мы не слыхали от неё ни слова. Напротив, она всеми силами пыталась уверить нас в обратном.

Д е в о р е.  Кстати, где она?

Н у а р е.  Отправилась за билетами. Но...

Д е в о р е.  Вы не заказали их заранее?

Н у а р е.  Разумеется, заказал. Она поехала забрать их из кассы.

Д е в о р е.  Что за вздор? Вы могли бы получить их перед посадкой на поезд.

Н у а р е.  Возможно, вы и правы. Но я подумал, что так будет надёжнее. Тем более, делать ей всё равно нечего...

Л а в е р т.  Странно... Перед тем, как войти, я отчётливо слышала женский голос. И мужской. Вы определённо с кем-то говорили, мсье.

Н у а р е.  А... это... это моё интервью по радио передавали.

(Лаверт оборачивается и включает радиоприёмник. Из него доносится: "...непревзойдённый иллюзионист Альбер Нуаре на протяжении всего курортного сезона не переставал поражать нас, его благодарных зрителей, своими феноменальными номерами. Так пожелаем же ему...")
Л а в е р т  (выключая радио).  Мистика какая-то... Был ещё мальчишка, патрон.

Д е в о р е.  А он где?

Н у а р е.  Перед вами.

Д е в о р е.  Ну, началось!.. Я вижу только вас, дражайший Нуаре. В самом деле, не хотите ли вы сказать, что...

Н у а р е.  Да, да, я и есть тот самый мальчишка. Вернее, я был им, пока находился в медитации. Таковым меня и застали ваши доблестные инспекторы.

Д е в о р е.  Полно, Нуаре. С каких это пор медитация стала омолаживать?

Н у а р е.  Сама медитация, разумеется, нет, но в сочетании с эликсиром...

Д е в о р е.  Опять вы за своё?! Значит, эликсир?

Н у а р е.  Эликсир.

Д е в о р е.  Хорошо. Допустим. И где же результаты? Вы даже на день не помолодели.

Н у а р е.  Так ведь эликсир уже не действует.

Д е в о р е.  Такое недолговечное средство?!

Н у а р е.  Какое есть. Для новинки сезона - в самый раз.

Л а в е р т.  Вы позволите, патрон?

Д е в о р е.  Пожалуйста, инспектор.

Л а в е р т.  Мсье Нуаре, вы утверждаете, что эликсир начинает действовать лишь при погружении в глубокую медитацию. Не так ли?

Н у а р е.  Именно так.

Л а в е р т.  Следовательно, выход из медитации обязан нейтрализовать его влияние.

Н у а р е.  Ваша логика безупречна, инспектор.

Л а в е р т.  Благодарю вас, мсье. Надо полагать, что протокол вы подписали уже будучи в состоянии полной вменяемости.

Н у а р е.  Не то слово - абсолютной.

Л а в е р т.  Ну что ж, в таком случае вы обязаны были "постареть", мсье Нуаре. Хотя б немного. Однако ничего подобного не произошло.

Д е в о р е.  Молодчина, Лаверт!.. Что-то тут не чисто, Нуаре.

Н у а р е.  Всё в порядке, Деворе. Ведь ко мне вернулся мой прежний облик.

Ж ю с т.  Мы этого не заметили мсье.

Н у а р е.  Так приглядитесь получше!

Л а в е р т.  Речь идёт о нашем предыдущем визите, мсье. Между вашим выходом из медитации и нашим уходом в вас, точнее в том, кого за вас пытались выдать, ничего не изменилось.

Н у а р е.  Ах, вы вот о чём! К вашему сведению, инспектор, действие эликсира не прекращается мгновенно. Некоторое время оно продолжается и по выходе из медитации, на стадии так называемой релаксации. К ней я и перешёл после того, как расписался в протоколе. Надеюсь, хоть это вы заметили?

Л а в е р т.  Да, нам было сказано о том, что мэтр нас не слышит, что он находится в процессе релаксации. Но это ничего не значит.

Н у а р е.  То есть как?! Может, и подпись моя ничего не значит?!

Л а в е р т.  Ещё не известно: ваша ли она.

Н у а р е.  Извольте. (Он вынимает из кармана авторучку, озирается по сторонам, замечает у телефона клочок бумаги, расписывается на нём и протягивает его Лаверт.) Пожалуйста, сличайте.

Л а в е р т.  Жюст, протокол у вас?

(Жюст достаёт из папки протокол и протягивает его Лаверт.)
Д е в о р е.  Дайте мне, Жюст. И вы, Лаверт... Действительно, подписи идентичны. Даже чернила те же... Вот видите, Нуаре, чем мы вынуждены заниматься из-за ваших фокусов. Что вам стоило хотя бы час повременить?

Н у а р е.  К сожалению, Деворе, к сожалению. Номер уже включён в ближайшую программу, а у меня и без того времени в обрез. Ловлю теперь каждую свободную минуту. Ничего не поделаешь - график выступлений просто...

Л а в е р т.  Простите, патрон, но...

Д е в о р е.  В чём дело, Лаверт?!

Л а в е р т.  Эту ручку, патрон, ассистентка вынесла мальчишке вон из той комнаты. И забегала она туда с протоколом в руках. Мсье Нуаре мог вполне там находиться. А расписаться - секундное дело. Я вам даже больше скажу. По всей видимости, и теперь за дверью кто-то прячется.

Д е в о р е.  Что вы на это скажете, Нуаре?

Н у а р е.  Только то, что ваши инспекторы чрезмерно подозрительны. И прекрасно! Вам следует ими гордиться. Позвольте мне лишь задать им один-единственный вопрос.

Д е в о р е.  Да пожалуйста.

Н у а р е.  А в какой-то это позе, господа, я, интересно, медитировал?

Ж ю с т.  Вы зависли над стулом, мсье.

Н у а р е.  Значит, всё-таки, я.

Л а в е р т.  Не вы, а тот, кого выдали за вас. А в стуле могло находиться элементарное приспособление. Вот если бы он над полом завис, тогда другое дело.

Н у а р е.  Вы хотите меня в чём-то уличить?

Л а в е р т.  Но ведь, мсье Нуаре, согласитесь, факты - упрямая вещь.

Н у а р е.  Так я и не возражаю. Всё равно спорить с вами - бесполезно. Вы лучше, господа, мою новую программу посмотрите. Сомнения сами отпадут.

Д е в о р е.  Но она ещё не вышла, ваша новая программа. И потом, пока ещё вы с нею к нам вернётесь... Зачем же столько ждать, милейший Нуаре? Покажите ваше мастерство сейчас, и все вопросы будут сняты.

Н у а р е.  Да с превеликой радостью. Вот только, боюсь, как бы мне на поезд не опоздать.

Д е в о р е.  Он в любом случае отправится без вас.

Н у а р е.  Что вы имеете в виду?

Д е в о р е.  Лишь то, дражайший Нуаре, что иначе нам придётся вас, простите, задержать. Как говорится, "до выяснения".

Н у а р е.  Я бы не торопился на вашем месте.

Д е в о р е.  Отчего же?

Н у а р е.  Оттого, что у меня есть иное предложение. Надеюсь, оно всех нас устроит.

Д е в о р е.  Ну-ну. Выкладывайте.

Н у а р е.  Мы сделаем так: я приму эликсир сейчас, на ваших глазах, потом мы отправимся на вокзал, и медитировать я начну уже сидя в поезде. Максимум, вы проедите пару остановок, но зато во всём удостоверитесь. Я же, в свою очередь, не опоздаю на новые гастроли... Ну как, идёт?

Д е в о р е.  Великолепная идея, Нуаре. Выпивайте...

(Нуаре достаёт из саквояжа записную книжку и затем из одного из чемоданов несколько полупрозрачных склянок. Склянки он располагает на столе и, перелистав две-три страницы записной книжки, принимается за изготовление "эликсира".)
Л а в е р т  (отходя в дальний от Нуаре угол комнаты).  Можно вас на минутку, патрон?

Д е в о р е  (подходя к ней).  Что случилось, Лаверт?

Л а в е р т  (полушёпотом).  Мне кажется, вы действуете слишком опрометчиво.

Д е в о р е  (также полушёпотом).  Вот именно, что кажется. Соблюдайте...

Л а в е р т.  От него можно ожидать чего угодно! Он вполне способен отравиться!

Д е в о р е.  Ваша подозрительность переходит всяческие границы, инспектор! Держите себя в рамках.

Л а в е р т.  Но, патрон...

Д е в о р е.  Я почти уверен, что Нуаре до чего-то докопался. Я просто сгораю от нетерпения.

Л а в е р т.  А если нет?

Д е в о р е.  Ну, тогда он - шарлатан, и мы его, конечно, арестуем. Или же он покончит с собой. Так или эдак, в накладе мы не будем, а вот чудеса увидеть можем. Впрочем, вам-то что? Вы-то их уже видали!

Л а в е р т.  Потому и предостерегаю вас, патрон.

Д е в о р е.  Не морочьте голову, Лаверт. Вечно вы суёте нос не в свои дела! Я сам во всём разберусь. Вам ясно?!

Л а в е р т.  Ясно, патрон.

(Тем временем, Нуаре, то и дело сверяясь с тем, что якобы написано на страницах записной книжки, смешивает содержимое склянок в некоторой пропорции.)

Н у а р е  (поднимая стакан).  Эликсир готов, господа.

Д е в о р е  (оборачиваясь).  Смелее, Нуаре.

Н у а р е.  Здоровье всех присутствующих. (Опорожняет стакан, затем бросает взгляд на часы.) Ох, совсем забыл! Тысячу извинений, Деворе, но я вынужден спуститься вниз. Такси должно приехать с минуты на минуту.

Д е в о р е.  Ну что ж, нам тоже пора. Дел ещё по горло. Если я не ошибаюсь, поезд отходит через полтора часа.

Н у а р е.  Примерно так.

Д е в о р е.  Надеюсь, за час вы до вокзала доберётесь.

Н у а р е.  Надеюсь, что быстрее. Плюс погрузка, разгрузка, опять погрузка...

Д е в о р е.  Значит, ровно через час встречаемся у вашего вагона.

Н у а р е.  Но я ещё не знаю его номер.

Д е в о р е.  Достаточно предположить, что он будет первого класса.

Н у а р е.  Вне всякого сомнения.

Д е в о р е.  В утреннем поезде их всего лишь два. На месте и разберёмся. (Направляется к выходу.) Идёмте Нуаре, мы вас проводим.

(Жюст опережает своего патрона, первым подбегает к выходу и распахивает перед Деворе входную дверь. Полицейские в сопровождении Нуаре вереницей покидают комнату. Из-за двери слышно, как Нуаре запирает её на ключ.)
К а р т и н а   т р е т ь я


(Дверь, ведущая в спальню, приоткрывается, но комната ещё некоторое время продолжает оставаться пустой. Наконец Изабель выходит из своего укрытия. На ходу застёгивая костюм, она направляется к чемоданам и, отыскав в одном из них косметичку, начинает линорадочно красить губы. Звонит телефон.)
И з а б е л ь  (поднимая трубку).  Аллё... Ах, это ты, Габриэль! Ну просто телепат - мы только что о тебе говорили... Не то слово. Здоровый сон, и мэтр вновь в отличной форме. И, кстати, хочет видеть тебя незамедлительно... Нет ещё. Но он предоставляет тебе великолепный шанс... Чем скорее ты приедешь, тем быстрее всё узнаешь... (Задумывается.) Что?.. Да-да, до скорой встречи. (Кладя трубку.) Лети, лети, небесное создание. (Она в задумчивости начинает пронаживаться, лавируя между чемоданами. Внезапно входная дверь с грохотом отпирается и в комнату влетает Нуаре.)
Н у а р е.  Такси внизу, грузчики сейчас поднимутся... Отлично получилось и, главное, ни к чему не придерёшься. Всё настолько к месту: радио, такси, подпись в протоколе, склянки эти. Убедительно, чёрт возьми! Что бы теперь такого с поездом придумать?.. А, может, в машину и...

(В дверь стучат. Нуаре оборачивается на стук.)

И з а б е л ь.  Отпусти их.

Н у а р е.  Кого?

И з а б е л ь.  Грузчиков и таксиста.

Н у а р е.  Ты в своём уме?

(В дверь повторно стучат. Нуаре открывает, но Изабель, на ходу захватив косметичку, решительно отстраняет его и первая выходит из комнаты.)
И з а б е л ь  (из коридора).  Извините, господа, наш отъезд придётся отложить. Мсье немного не в себе.

Н у а р е  (стоя у двери).  С чего ты взяла?!

И з а б е л ь.  Не обращайте внимания, это с ним иногда бывает. Мы остаёмся ненадолго, пока мсье не станет лучше.

Н у а р е.  Да не слушайте вы её! Давайте, забирайте вещи.

И з а б е л ь.  Вот вам за беспокойство, господа. Всего хорошего.

Н у а р е.  Что ты деньги им суёшь?!

И з а б е л ь.  Идите, идите, господа, мсье необходимо отдохнуть.

Н у а р е.  Немедленно вернитесь!

И з а б е л ь  (появляясь в дверном проёме и оттесняя Нуаре подальше в комнату).  Успокойся, Альбер. Ты должен прилечь. А такси мы снова вызовем, как только тебе полегчает...

Н у а р е.  Что ты плетёшь?! У нас и так времени в обрез.

И з а б е л ь  (оборачиваясь).  До свиданья, господа. (Затворяет дверь. Приглушённым голосом.) Уймись ты, наконец.

Н у а р е  (разъярённо, но тем не менее полушёпотом).  Ну уж нет! Я здесь больше ни минуты не останусь! (Он пытается приблизиться к двери, однако Изабель всеми силами ему в этом препятствует.) Пусти!

И з а б е л ь.  Угомонись! У меня есть план.

Н у а р е.  Какой там, к чёрту, план!

И з а б е л ь.  Превосходный план. Ты только выслушай меня.

Н у а р е.  Пусти! Они сейчас уедут!..

И з а б е л ь.  Да ради бога!.. Было бы куда спешить: на собственный арест.

Н у а р е  (выходя из комнаты).  Не каркай!

И з а б е л ь  (вдогонку).  Иди, иди! Устрою всё и без тебя.

Н у а р е  (возвращаясь).  Что ты задумала?!

И з а б е л ь.  Тебе же ясно было сказано: у меня есть план.

Н у а р е.  Неужели?!.. Ты немедленно выкинешь его из головы и будешь делать только то, что я тебе скажу. (Он направляется к телефону.)
И з а б е л ь.  И не подумаю.

Н у а р е.  Будешь, будешь... Где же этот чёртов номер?!.. (Снимая трубку.) Куда ты денешься!

И з а б е л ь  (направляясь к Нуаре).  Рада бы, да не могу.

Н у а р е  (набирая номер).  Ничего, сможешь. Алло! Справочная?.. Мне необнодимо заказать такси. Грузовое такси. (Изабель нажимает на рычаг телефонного аппарата.) Ты что себе позволяешь?!

И з а б е л ь.  Мальчишка уже по дороге к нам.

Н у а р е.  Какой ещё мальчишка?!

И з а б е л ь.  Вчерашний.

Н у а р е.  Что он тут забыл?!

И з а б е л ь.  Я его позвала.

Н у а р е.  На черта он тебе сдался?!

И з а б е л ь.  Мы его отравим и выдадим за тебя.

Н у а р е.  Что-о-о?!!

И з а б е л ь.  Не нервничай. Ты вполне мог переволноваться и превысить дозу.

Н у а р е.  Какую дозу?! (Поднимает одну из склянок.) Ты что, не узнаёшь? Это же святая вода из местного собора.

И з а б е л ь.  Господи! (Забирает у Нуаре склянку.) Да не о том сейчас речь... Для того, чтобы мальчишку, мёртвого мальчишку, выдать за тебя, нужны неопровержимые доказательства.

Н у а р е.  Ты...

И з а б е л ь.  Спокойно!.. Не дёргайся. Они у нас есть.

Н у а р е  (усмехаясь).  Где ж ты их понаходила?

И з а б е л ь.  Сейчас объясню. Только слушай меня внимательно, иначе всё напутаешь.

Н у а р е.  Не беспокойся. Ты давай, рассказывай, времени нет.

И з а б е л ь.  Ладно. Значит так. То, что ты омолодился без всякой медитации, вполне можно списать на повышенную дозировку. Она же тебя и умертвила. Не сразу. Постепенно. И свидетели тому имеются: грузчики, сто процентов, подтвердят, что мсье был "немного не в себе". Мальчишку мы нарядим в твой костюм, благо, комплекции ваши совпадают, а в склянки подмешаем яду. И всё! Ни одна собака не учует.

Н у а р е.  И как же полиция решит, что он - это я?

И з а б е л ь.  А я на что? Плюс, мы оставим на склянках и личных вещах его отпечатки пальцев, да ещё в пиджак засунем твои документы. Для пущей достоверности.

Н у а р е.  Но они ведь фальшивые!

И з а б е л ь.  Не беспокойся, выглядят они, как настоящие. Да в такой ситуации никому и в голову не прийдёт экспертизу проводить. Кстати, мальчишкины документы останутся у тебя. Они-то уж точно не поддельные... Ну как, убедительно звучит?

Н у а р е.  Не то слово. Заманчиво, чёрт возьми!.. Но как ты его отыскала?

И з а б е л ь.  Он сам позвонил. В его настырности - твоё спасение.

Н у а р е.  А что мне делать, когда он явится?

И з а б е л ь.  Ничего. Скажи только, что принимаешь его в ассистенты, и предложи выпить по этому поводу шампанского. Кстати, оно у нас осталось?

Н у а р е.  Сейчас проверю. (Он открывает бар и достаёт из него бутылку.) Вот. Там ещё другая есть.

И з а б е л ь.  Хватит и одной.

Н у а р е.  А... это дело... у тебя?

И з а б е л ь  (демонстрируя кулон).  Всегда при мне.

Н у а р е.  И..?

И з а б е л ь.  Не беспокойся, я сама всё сделаю. (Стук в дверь.) Кто там?

Г а б р и э л ь  (из-за двери).  Это я, мадам, Габриэль.

(Нуаре прячет бутылку обратно в бар и застывает в напряжённой позе.)
К а р т и н а   ч е т в ё р т а я


(Изабель открывает входную дверь.)
Г а б р и э л ь.  Доброе утро, мадам.

И з а б е л ь.  Проходи, Габриэль, проходи.

Г а б р и э л ь  (заходя в комнату).  Доброе утро, мсье. Я так рад, что вы вновь в отличной форме...

Н у а р е.  Спасибо за заботу... Значит, ты и есть тот самый Габриэль.

Г а б р и э л ь.  Да, мсье.

И з а б е л ь.  Можешь называть меня мэтром.

Г а б р и э л ь.  То есть... вы принимаете меня без испытания?

Н у а р е.  Напротив, ты уже выдержал его и весьма успешно.

И з а б е л ь.  Простите великодушно, мэтр, но... я не проходил никакого испытания. Мадам лишь по телефону рассказала мне о нём.

И з а б е л ь.  Ты всё напутал, Габриэль. Я говорила о великолепном шансе, который предоставляется тому, кто станет ассистентом величайшего из мэтров. А испытание ты уже прошёл, и мэтр благодарен тебе за то, что ты выручил его в самый критический момент.

Н у а р е.  Да, Габриэль, огромное тебе спасибо. В такой нелёгкой ситуации ты держался молодцом.

Г а б р и э л ь.  Я очень рад, что смог быть вам полезным. Надеюсь, эти назойливые полицейские теперь наверняка посрамлены.

Н у а р е.  Не то слово! Теперь они даже духу моего боятся. Утром сам начальник прибегал, буквально рассыпался в извинениях. А всё благодаря тебе.

Г а б р и э л ь.  Мне?!

Н у а р е.  Да, да, Габриэль. Ты с честью прошёл испытание и безусловно достоин быть моим ассистентом.

Г а б р и э л ь.  Благодарю вас, мэтр.

Н у а р е.  Давайте отметим это знаменательное событие бокалом пенистого шампанского!

И з а б е л ь.  Сейчам подам. (Она открывает бар и достаёт из него бутылку.)
Н у а р е.  Позволь, я открою.

(Изабель передаёт шампанское Нуаре, а сама тем временем достаёт бокалы и в один из них украдкой всыпает содержимое кулона. Нуаре откупоривает бутылку, подходит к Изабели, наполняет бокал с ядом, подаёт его Габриэлю, а затем наливает шампанское и в оставшуюся пару.)
И з а б е л ь  (поднимая бокал).  За что мы пьём?

Н у а р е.  За удачу. Надеюсь, Габриэль, ты нас не подведёшь.

И з а б е л ь.  Мы верим в тебя, мой мальчик.

Г а б р и э л ь.  Я приложу все силы, мадам... мэтр, чтобы...

Н у а р е  (чокаясь с Габриэлем).  За твои успехи, ассистент.

И з а б е л ь  (также чокаясь с Габриэлем).  Как говорится, через тернии – к звёздам.

Г а б р и э л ь.  Я вам так признателен...

Н у а р е.  Да ты пей. Пей.

Г а б р и э л ь.  Ваше здоровье.

(Все выпивают.)
И з а б е л ь  (Габриэлю).  Давай бокал.

Г а б р и э л ь  (передавая бокал).  Спасибо, мадам. (Озираясь по сторонам.) Вы, кажется, собрались уезжать?

Н у а р е  (переглянувшись с Изабелью).  Не обращай внимания.

Г а б р и э л ь  (пошатываясь).  Вы уезжаете без меня?

И з а б е л ь.  Ни в коем случае!

Г а б р и э л ь  (хватаясь за живот).  Ой, ужасно печёт. Вот здесь.

Н у а р е.  Это с непривычки.

Г а б р и э л ь.  Огнём горит! Что мне делать, мэтр?!

Н у а р е.  Да вон, воды выпей. Глядишь, и полегчает.

Г а б р и э л ь  (направляясь к графину с водой).  Вы позволите, мадам? (Он берёт у Изабели свой бокал, едва передвигая ноги подходит к графину, трясущимися руками наполняет бокал, залпом осушает его и, закрыв глаза и держась за живот, со стоном валится на диван.)
И з а б е л ь  (переглянувшись с Нуаре, тем не менее полушёпотом).  Кажется, дело сделано... Давай, раздевайся.

Н у а р е  (также полушёпотом).  Погоди... Он ещё дышит.

И з а б е л ь.  Не волнуйся, он и минуты не протянет... Ну что ты застыл, как истукан? (Внезапно звонит телефон.) Аллё... Нет, ему намного хуже. Очень, очень плохо! Я не знаю, что мне делать!..

Н у а р е.  Кто это?

И з а б е л ь  (прикрыв трубку рукой).  Диспетчер такси. (В трубку.) Умоляю, спасите его!.. Спасибо вам, я буду ждать. (Кладя трубку.) Пошевелись!

Г а б р и э л ь  (открывая глаза).  А?.. Что?.. Нет-нет, не беспокойтесь, мадам. Мне уже немного лучше. (Приподнимаясь.) Прошу вас, отмените вызов.

И з а б е л ь.  Т-ты о чём это, Габриэль?

Г а б р и э л ь.  О скорой помощи.

И з а б е л ь.  Я их не вызывала.

Г а б р и э л ь.  Значит, мне послышалось. Простите, мадам. Видать, от боли начались галлюцинации. Но она уже проходит. Сейчас. Сейчас. Ещё чуть-чуть. (Он вновь закрывает глаза.)
Н у а р е  (шёпотом).  Сколько ты ему всыпала?

И з а б е л ь  (также шёпотом).  Полную дозу.

Н у а р е.  Что-то не заметно.

И з а б е л ь.  Я сама ума не приложу...

Н у а р е.  Нужно повторить. Принеси его бокал.

(Пока Изабель приносит бокал Нуаре достаёт из саквояжа небольшую коробочку.)
И з а б е л ь.  Вот, гляди, кулон пустой.

Н у а р е  (беря бокал).  Ты вполне могла просыпать... Тихо! (Неотрывно следя за Габриэлем, он насыпает яд в бокал и заливает его шампанским.) Теперь ему точно некуда деваться. (Передаёт бутылку Изабели.) Долей и в наши. (Захватив также и свой бокал, он направляется к Габриэлю.) Гляди!.. Нет, вроде, дышит.

Г а б р и э л ь  (открывая глаза).  Простите, мэтр, вы что-то сказали?

Н у а р е.  Конечно. (Протягивает Габриэлю бокал.) Я предлагаю выпить за твоё здоровье.

Г а б р и э л ь  (вскакивая).  Нет-нет, я не привык!.. Вы не представляете, как мне было плохо...

Н у а р е.  Ерунда! Смелее, Габриэль. Ты ведь мужчина. И мой ассистент. А мой ассистент обязан привыкнуть ко всему... Но если тебя уже бокал шампанского пугает, тогда, мой милый...

Г а б р и э л ь.  Ну что вы, мэтр! Я не отказываюсь. Просто мне было ужасно не по себе.

Н у а р е  (передавая Габриэлю бокал).  Вот и прекрасно... Дорогая, я предлагаю выпить за отменное здоровье моего юного ассистента. Пусть оно никогда нас не подводит.

Г а б р и э л ь.  Благодарю вас, мэтр.

(Все выпивают.)

Н у а р е.  До дна. Тостуемый пьёт до дна... Молодец!.. Отменное шампанское! Твоё мнение, Габриэль.

Г а б р и э л ь  (слегка подрагивая).  Я... В общем...

Н у а р е.  Тебе не понравилось?

Г а б р и э л ь.  Наоборот, очень даже... Ой, кажется, опять. (Он стремглав бросается к графину и снова выпивает полный бокал воды.)
Н у а р е.  Может... ещё по бокальчику?

Г а б р и э л ь.  Сжальтесь надо мной, мэтр. Я больше не могу.

Н у а р е.  Тогда приляг и отдохни. Второй всегда легче идёт.

Г а б р и э л ь  (пошатываясь).  Да-да, вы правы. (Осушает ещё один бокал с водой.) Значительно легче. (Он, словно потягиваясь, расставляет руки в стороны, закрывает глаза и поднимает голову к верху.)
Н у а р е  (направляясь к Изабели).  Ты бы всё-таки прилёг. (Изабели, шёпотом.) Ничерта его не берёт! Наверно, у отравы срок прошёл.

И з а б е л ь  (пожимая плечами).  Наверно... Ты в порядке, Габриэль?

Г а б р и э л ь  (в прежней позе).  Не знаю, мадам.

Н у а р е.  Тогда делай, что тебе говорят.

Г а б р и э л ь  (не меняя позы).  Спасибо, мэтр, но меня совершенно не тянет на диван.

Н у а р е.  Куда же тебя тянет, чёрт побери?

Г а б р и э л ь.  Ввысь, в облака. (Он открывает глаза, слегка опускает руки и начинает медленно приближаться к Нуаре.) Тело моё сейчас абсолютно невесомое. Такое воздушное... (По дороге он замечает стоящие на столе склянки, подходит к ним и попеременно поднимает одну за другой, рассматривая на свет.) Как-будто я выпил какой-то эликсир.

Н у а р е  (Изабели).  А что, это идея! (Габриэлю.) Могу тебя научить.

Г а б р и э л ь  (отрываясь от склянок).  Чему, мэтр?

Н у а р е.  Летать...

Г а б р и э л ь.  Вы... серьёзно?

Н у а р е.  Серьёзней не бывает. Только прежде ты обязан облачиться в мой костюм. Вернее, во всю мою одежду, иначе - упадёшь.

Г а б р и э л ь.  Я готов.

Н у а р е.  Тогда идём.

(На ходу снимая пиджак и расстёгивая рубашку, Нуаре в сопровождении Габриэля скрывается в спальне. Изабель, как бы в поисках чего-то, начинает обеспокоенно расхаживать по комнате. Наконец, она натыкается на саквояж, спохватившись, достаёт из него документы и стремглав бросается к спальне. В дверях она передаёт документы Нуаре, который и сам, пятясь, в одном исподнем, с одеждой Габриэля под мышкой, появляется через минуту-другую.)
Н у а р е  (глядя вперёд).  Отлично, Габриэль, отлично! Теперь залезай на подоконник... Так. Превосходно! Разведи руки в стороны, подними голову к верху и закрой глаза... Изумительно!.. Прыгай!.. Прыгай и ничего не бойся, мы с тобой!.. Молодчина!!

Г о л о с  Г а б р и э л я.  Я лечу, мэтр!.. Я лечу-у!!.. Смотрите, мэтр, я лечу-у-у!!!

(Нуаре застывает на месте, словно парализованный.)
И з а б е л ь.  Это конец... (Тяжело вздохнув, она задёргивает шторы.)
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